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Ամփոփում 
 

Սունդուկյանի վոդևիլների  գեղարվեստական արժեքը բարձր է, 
քանի որ նա վարպետորեն կիրառում է կոլորիտային և բնութագրական 
տարրեր։ Սունդուկյանը հմտորեն ստեղծում է իրական և կործանարար 
աշխարհներ, որոնք կյանքը դարձնում են ավելի ճանաչելի, թեև ոչ 
միշտ հաճելի։  

Վոդևիլներում երաժշտությունն ու երգերը, ոչ միայն ժամանցի 
միջոցներ են, այլև  ստեղծագործության կարևոր տարրեր են, ընդգծում 
են մթնոլորտը՝ շեշտելով տարբեր մշակույթների ու արժեքների փո-
խազդեցության նշանակությունը։ Կոմիկական խոսքը, որը Սունդուկյա-
նը հաճախ կիրառում է, առանձնահատուկ նշանակություն ունի. այն ոչ 
միայն ծիծաղ առաջացնելու նպատակ ունի, այլև սուր գործիք է, որը 
բացահայտում է մարդկային թերությունները՝ դրանք տեսանելի դարձ-
նելով բոլորին։ Կերպարները, որոնք հաճախ խոսում են հուզիչ ու նաև 
ծիծաղելի ձևերով, բացահայտում են անհատի և հասարակության 
բարդ հարաբերությունները։ Սունդուկյանի ստեղծած աշխարհում ամեն 
բան ոչ միայն վերածվում է խորհրդանիշի, այլև ընթերցողին տալիս է 

                                                            
* Հոդվածն ընդունվել է տպագրության  11.09.2025։ 
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լայն հնարավորություն՝  հասկանալու մարդկային վարքագծի էությու-
նը, որն առնչվում է մարդու հոգեբանական ընտրությանը և ճակա-
տագրին։  

Բանալի բառեր - Գաբրիել Սունդուկյան, դրամատուրգիա, 
վոդևիլ, գեղարվեստական առանձնահատկություն, Թիֆլիս, միջա-
վայր, մշակույթ, ժողովրդական երգեր: 

 
Nora H. Melkonyan 

 
THE ARTISTIC CHARACTERISTICS OF GABRIEL 

SUNDUKYAN'S VAUDEVILLES 
On the occasion of the 150th anniversary 

 
Abstract 

 
Sundukyan's artistic value is high, as he masterfully uses colorful and 

characteristic elements. Sundukyan skillfully creates real and destructive worlds 
that make life more recognizable, although not always pleasant. In vaudevilles, 
music and songs are not only a means of entertainment, but also an important 
element of creativity, emphasizing the atmosphere, emphasizing the importance of 
the interaction of different cultures and values. Comic speech, which Sundukyan 
often uses, is of particular importance: it not only aims to cause laughter, but also 
serves as a sharp tool that reveals human shortcomings, making them visible to 
everyone. The characters, who often speak in touching and at the same time funny 
ways, reveal the complex relationships between the individual and society. In the 
world created by Sundukyan, everything not only turns into a symbol, but also 
gives the reader a wide opportunity to understand the essence of human behavior, 
which is related to a person's psychological choices and destiny. Sundukyan's 
mission is to shed light on the problems that society or the individual often tries to 
hide. 

 
Key words - Gabriel Sundukyan, dramaturgy, vaudeville, artistic uniqueness, 

Tbilisi, environment, culture, folk songs. 
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Нора Г. Мелконян 
 

ХУДОЖЕСТВЕННЫЕ ОСОБЕННОСТИ ВОДЕВИЛЕЙ 
ГАБРИЭЛЯ СУНДУКЯНА 
К 150-летию со дня рождения 

 
Резюме 

 
Художественная ценность Сундукяна высока, так как он мастерски 

использует яркие и характерные элементы. Сундукян создаёт реальные и 
разрушительные миры, которые делают жизнь более узнаваемой, хотя и не 
всегда приятной. В водевилях музыка и песни не только средство 
развлечения, но и важный элемент творчества, создающий атмосферу, 
подчёркивающий важность взаимодействия различных культур и ценностей. 
Комическая речь, к которой Сундукян часто прибегает, имеет особое 
значение: она не только призвана вызывать смех, но и служит острым 
инструментом, обнажающим человеческие недостатки, делая их видимыми 
для всех. Персонажи, часто говорящие трогательно и одновременно смешно, 
раскрывают сложные взаимоотношения личности и общества. В мире, 
созданном Сундукяном, всё не только превращается в символ, но и даёт 
читателю широкие возможности для понимания сути человеческого 
поведения, связанной с психологическим выбором и судьбой человека. 
Миссия Сундукяна — пролить свет на проблемы, которые общество или 
отдельная личность часто пытаются скрыть. 

 
Ключевые слова – Габриэль Сундукян, драматургия, водевиль, 

художественные особенности, Тифлис, среда, культура, народные песни. 
 

 
Մուտք 

 
Վոդևիլը սովորաբար մեկ կամ երկու գործողությամբ երգիծական 

պիես է, որում կենցաղային, առօրեական սյուժեների միջոցով դրամա-
տուրգը ներկայացնում է հասարակության կարևորագույն խնդիրներ։ 
Վոդևիլ բառն առաջացել է ֆրանսերեն voix de ville (ժողովրդի ձայն) 
կոչվող երգերի անվանումից։ Սկզբնապես վոդևիլ էին կոչվում տոնա-
վաճառային կատակերգություններում կատարվող երգերը, իսկ որպես 
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ինքնուրույն դրամատիկական ժանր՝ այն ձևավորվեց XVIII դարի վեր-
ջերին Ֆրանսիայում՝ կարճ ժամանակ անց ստանալով համաեվրոպա-
կան տարածում։ XIX դարի առաջին տասնամյակներին վոդևիլն արդեն 
լայն մասսայականություն վայելող դրամատիկական ժանր էր Ռուսաս-
տանում և բնութագրվում էր իբրև «փոքրիկ կատակերգություն ե-
րաժշտությամբ» (Բուլգարին)։ 1820-60-ական թթ. ռուսական բեմերում 
ներկայացնում էին ինչպես ինքնուրույն, այնպես էլ ֆրանսերենից 
թարգմանված վոդևիլներ։ Վոդևիլի եվրոպական և ռուսական փորձը, 
անշուշտ, մեծ դեր կատարեց հայկական վոդևիլի ձևավորման գործում։  

Հայ գրականության և թատրոնի պատմության մեջ առաջին 
վոդևիլները բեմադրվում էին կլասիցիզմի և ռոմանտիզմի պատմա-
կան թեմատիկային հակադրվելու, հասարակական և գեղագիտական 
նոր մտայնություններ հաստատելու համատեքստում։ Սակայն սկզբնա-
կան շրջանում վոդևիլները որոշ առումով գոյակցում էին պատմական 
պիեսների հետ՝ ներկայացվելով դրանց ավարտին՝ իբրև ողբերգական 
բովանդակության ծանր տպավորությունը «չեզոքացնելու» և հասարա-
կությանը արդիականության կենսական հարցերին կապելու միջոց։  

Այդպիսի զուգակցման օրինակ էր Մոսկվայի համալսարանի հայ 
ուսանողների՝ 1859 թ. հունվարի 27-ին կազմակերպած նշանավոր ներ-
կայացումը, որի ժամանակ ցուցադրվեցին զմյուռնիացի Սարգիս Վա-
նանդեցու «Արիստակես» ողբերգությունը և Նիկողայոս Ալադաթյանցի 
«Վա՜յ իմ կորած հիսուն ոսկին» վոդևիլը. վերջինը Մ. Նալբանդյանն իր 
«Հիշատակարան»-ում բնութագրում է իբրև «նկարագիրք մեր թիֆլի-
զեցի ժողովրդի կյանքից» և հավելում, որ այն «բավական կենդանութ-
յուն տվեց հայկական բնավորութեններին» (Նալբանդյան, 1982, 110)։  

Ինչպես «Վա՜յ իմ կորած հիսուն ոսկին», այնպես էլ 50-60-ական 
թթ. վոդևիլային բազմաթիվ այլ ստեղծագործություններ փաստորեն 
կենցաղային փոքրիկ տեսարաններ են՝ հաճախ ֆարսի և գրոտեսկի, 
նույնիսկ ֆանտաստիկ տարրերի ներմուծումով։  

Նախասունդուկյանական և նախապարոնյանական ռեալիստա-
կան առաջին վոդևիլների բնութագրումը պատշաճորեն տրված է գրա-
կանագիտական և թատերագիտական մի շարք աշխատություններում 
(Թերզիբաշյան, 1959, 1964, Ստեփանյան, 1963, Ս. Հարությունյան, 1960)։  

Գրականության պատմության փորձը ցույց է տալիս, որ ռեալիս-
տական կատակերգությունն ու վոդևիլը ծագումնաբանորեն կապված 
պիեսներ են և ունեն ժանրային որոշ նմանություններ։ Ռուս քննադատ 
Վ. Բելինսկին, որն ընդհանուր առմամբ բարձր չէր գնահատում վոդևի-
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լը՝ իբրև գրական-թատերական ժանր, իր ժամանակի ռուս հեղինակ-
ներից մեկի հաջողված պիեսի առիթով գրել է. «Բայց քանի որ այդ 
վոդևիլը հիմնվում է ոչ թե արտաքին պատահականությունների շաղ-
կապման, այլ շատ հաջող ստեղծված գլխավոր դեմքի զարգացման 
վրա, ապա այն մերձենում է կատակերգությանը» (Белинский, 1954, 
283)։ Այս իրողության փայլուն հաստատումը տալիս է նաև հայ խոշո-
րագույն դրամատուրգ Գաբրիել Սունդուկյանի՝ XIX դարի 60-ական թթ. 
ստեղծագործությունը, որը շատ արժեքավոր նյութ է պարունակում 
նաև դրամատիկական ժանրերի ձևավորման ու զարգացման միտում-
ների առումով։    Մինչ անցնելը, այսպես կոչված, «լուրջ կատակեր-
գությանը» Սունդուկյանը գրեց մի շարք վոդևիլներ՝ հիմք ստեղծելով 
կատակերգական ժանրի հետագա զարգացման համար։    

 
1. Ժանրի սունդուկյանական բնութագրումները 

 
1863 թվականին Սունդուկյանը գրում է «Գիշերվան սաբրը խեր է» 

վոդևիլը, որը նաև նրա առաջին թատերական գործն էր։ Այն բեմադր-
վեց նույն թվականի հոկտեմբերին, իսկ մինչև տասնամյակի վերջը ի-
րար հետևից նա հայ բեմին հանձնեց «Խաթաբալա»-ն (1866), «Օսկան 
Պետրովիչն էն կինքումը» (1866), «Մախլասը» (1866), «Եվայլն կամ նոր 
Դիոգինես»  (1869)։ Այս երկերում ներկայացված էին մայրաքաղաքի ժո-
ղովրդական կենցաղը, վարքն ու բարքը, վերստեղծված են տվյալ ժա-
մանակաշրջանի կոլորիտն ու միջավայրը՝  ազգային ու սոցիալական 
նրբությունների փոխանցմամբ։ Այս հինգ պիեսներից երեքը սկզբից 
ևեթ գրված էին վոդևիլային ժանրի սկզբունքներով և նույնիսկ բազ-
մաթիվ վերամշակումներից հետո էլ մնացին իբրև այդպիսին։ Իսկ 
«Խաթաբալան» և «Մախլասը», որոնք կոնֆլիկտի և կերպարների 
բնույթով լիարժեք կատակերգության վերածվելու հիմքեր էին ունեին, 
Սունդուկյանը հետագայում էապես մշակեց՝ ազատվելով վոդևիլային 
շատ տարրերից և դարձնելով հասարակական լուրջ հարցադրումներ 
ներկայացնող սոցիալական կատակերգություններ («Խաթաբալա», 
«Էլի մեկ զոհ»)։        

Հետաքրքիր են նաև Սունդուկյանի՝ իր իսկ երկերին տված ժան-
րային անվանումները, որոնք ժամանակի ընթացքում բավական փոփո-
խությունների են ենթարկվել։ Այսպես, «Գիշերվան սաբրը խեր է»-ն 
սկզբնապես կոչվել է «քաղքի հանաք մեկ արարվածով», ապա «վոդը-
վիլ», այնուհետև՝ «կատակերգություն» և վերջապես՝ «կատակ մեկ ա-
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րարվածով»։ «Օսկան Պետրովիչն էն կինքումը» նախապես կոչվել է 
«ֆարս-վոդևիլ», ապա «կատակերգություն» և վերջում՝ դարձյալ «կա-
տակ մեկ արարվածով»։ «Եվայլն կամ նոր Դիոգինես» պիեսի ձեռագ-
րերում հանդիպում ենք «հանաք երկու տեսարանով», «հանաք մեկ ա-
րարվածով, երկու պատկերով» բնութագրումներին, իսկ տպագիր 
տարբերակում այն կոչվում է «կատակ երկու արարվածով»։ Բացի այս 
երեք վոդևիլներից՝ «կատակ» ժանրային բնութագրումը Սունդուկյանը 
տվել է կյանքի վերջում գրած իր պիեսներից ևս մեկին՝ «Բաղնըսի 
բողչային», որը նույնպես վոդևիլ է։ Հետևաբար, լիակատար հիմք կա 
պնդելու, որ Սունդուկյանի «կատակը» հոմանիշ է «վոլդևիլ» եզրույ-
թին։ Ավելացնենք, որ իր մյուս յոթ պիեսները նա անվանել է սկզբնա-
պես կոմեդիա, ապա կատակերգություն։    

Սունդուկյանական վոդևիլները, չնայած իրենց բազմաթիվ ներ-
քին տարբերություններին, ներկայացնում են այդ ժանրի տիպական և 
ըստ ամենայնի կատարյալ օրինակներ հայ թատրոնի և դրամատուր-
գիայի պատմության մեջ։  

 
2. Միջավայրի ռեալիստական պատկերումը վոդևիլներում 

       
Սունդուկյանի «Գիշերվան սաբրը խեր է» վոդևիլում, որը շատ 

կողմերով անկատար ստեղծագործություն էր, դրսևորվեցին դրամա-
տուրգի թեմատիկ, ժանրային ու լեզվական այն նախասիրությունները, 
որոնք հետագայում պետք է զարգանային ու ամրանային։ Այդ մասին 
ինքը՝ Սունդուկյանը, ժամանակակիցներից մեկին ասել է. ««Գիշերվան 
սաբրը խեր է» առաջին իմ պիեսի հաջողությունը պարզեց ինձ համար 
իմ ճանապարհը» (Ժամանակակիցները Գաբրիել Սունդուկյանի մասին, 
1976, 171)։ Ճիշտ է, մեկ այլ առիթով «Գիշերվան սաբրը խեր է» պիեսը 
նա համարել է իր «գրվածքներից ամենաթույլը» (Ժամանակակիցները 
Գաբրիել Սունդուկյանի մասին, Ե., 1976, 100), սակայն դա չի ժխտում 
այդ երկի ելակետային կարևոր նշանակությունը դրամատուրգի հետա-
գա մեծ ճանապարհի համար։ Նախ, Սունդուկյանն այստեղ գտավ հա-
րազատ թեմատիկ աշխարհ՝ սկզբից ևեթ հակվելով դեպի արդիական 
կյանքի պատկերումը, որը նրան ուղեկցեց ստեղծագործական հետա-
գա ողջ կյանքի ընթացքում. դա թիֆլիսահայ կյանքն ու կենցաղն էին, 
մարդկային հարաբերություններն ու առօրեական շատ հարցեր։   

XIX դարի երկրորդ կեսին վրաց մայրաքաղաքը, որտեղ ապրում և 
ստեղծագործում էր Սունդուկյանը, միջմշակութային բավականին բարդ 
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խաչմերուկ էր։ Այստեղ հանդիպադրվում էին արևմտյան և արևելյան 
ավանդական մշակույթները, ազգային տարբեր խմբերի սովորություն-
ներն ու կենցաղավարությունը։ Եվ հենց այս միջավայրն էլ դարձավ 
նրա կերպարների գործողության վայրը, սոցիալական տիպական տա-
րածքը։ Սունդուկյանը հիանալիորեն օգտագործում է մայրաքաղաքա-
յին կոլորիտը՝ ներկայացնելով հասարակարգի, բարքերի, կենսական 
պատկերների ու միջանձնային հարաբերությունների իրական բնույթը։ 
Հասարակական լուրջ հակասությունները և դրանք երգիծանքի միջոց-
ներով, ժպիտով ու ծիծաղով ներկայացնելն առաջին հայացքից կարող 
են անհամատեղելի թվալ, սակայն դա բխում էր ժանրի գեղարվեստա-
կան պահանջներից ու սկզբունքներից։  

Իր առաջին պիեսի սկզբում Սունդուկյանը հարկ է համարում հա-
տուկ նշել. «Անցքը պատահում է Թիֆլիզում, Օսկան Պետրովիչ Իրա-
սածովի տանը 1863-ին»։ Առաջին բեմադրությունների ժամանակ պիեսն 
ունեցել է  նաև վերնագրի մի երկրորդ մաս՝ «Գիշերվան սաբրը խեր է 
կամ խորհուրդ մարդկան կամք Աստուծո»։ Իրականությանը մոտ լինե-
լու մղումը սկզբից ևեթ դրամատուրգին մղել է հարազատորեն պահ-
պանելու իր հերոսների խոսվածքի առանձնահատկությունը. դա Թիֆ-
լիսի բարբառն է, որին հաճախ խառնվում են ոչ միայն վրացերեն բա-
ռեր, այլև ողջ նախադասություններ։    

Վոդևիլի ժանրային բնույթը թույլ է տալիս կատակերգական կեր-
պարների հակադրության, տարաբնույթ իրավիճակների միջոցով ար-
տահայտել հասարակական թեմաներ ու խնդիրներ։ Սունդուկյանը հա-
ճախ օգտագործում է երգիծանքի տարբեր ձևեր՝ սկսած դրության կո-
միզմից մինչև խոսքի կոմիզմն ու բառախաղը։ Վոդևիլային ժանրի ար-
տահայտություն են նաև հերոսների երգիծական անունները, որոնց մեջ 
արտահայտվում է նրանց բնավորության էական, առաջատար գիծը (Ի-
րասածով, Ճարտարով, Թանաքուտողինց տղա, Թանաք լպստող, 
Փուքսավատով և այլն)։ Երգիծական այս հայտնի հնարքը Սունդուկ-
յանն օգտագործել է 60-ական թթ. գրված ուրիշ պիեսներում ևս։ Այս 
վոդևիլն իր վառ պատկերներով արտացոլում է Թիֆլիսի առօրյա 
կյանքը՝ համադրելով տեղական բարբառն ու հասարակական կեր-
պարների բազմազանությունը։  

Պիեսում ներկայացված սոցիալական բարդ խնդիրները կարծես 
հավասարակշռվում են ծիծաղի միջոցով, անսպասելի ավարտով կամ 
հակասությունների հանգուցալուծմամբ։ Օսկան Պետրովիչը, օրինակ, 
սկզբում մտածում է թատրոնը վարձակալությամբ վերցնելու մասին՝ 
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իր ընտանիքի համար մեծ հնարավորություններ ստեղծելու մտադ-
րությամբ, սակայն վերջում մոռանում է այդ մտադրությունը և լուծում 
միայն ամուսնության հարցը։ Այսպիսով, սյուժեն ցույց է տալիս, թե ինչ-
պես մարդու «բարձր» և մեծ նպատակները կարող են արագ փոխվել 
ավելի պարզ և անձնական հարցի լուծմամբ։  

Սունդուկյանին նախորդած դրամատուրգներն արդեն որոշակի 
շրջադարձ էին կատարել անցյալի թեմատիկայից դեպի արդիակա-
նություն:  «Գիշերվան սաբրը խեր է» նույն այդ շրջադարձի արդյունքն 
էր (Հայ նոր գրականության պատմություն, 1964, 176): Վոդևիլի ժանրին 
հեղինակը հաղորդել է ռեալիստական պատկերման հնարքներ՝ կյանքը 
մարդկային պայքարի ու հասարակական հակասությունների թատերա-
կան հարթակ ներկայացնելով։  

Սունդուկյանի պիեսում միահյուսված են կատակերգական ու 
սեղմ և զուսպ խոսքի տարրեր՝ ստեղծելով իրականության հագեցած 
պատկեր։ Հեղինակը նաև բացառիկ խնամքով է մշակել ռեմարկները, 
որոնք ոչ միայն նկարագրում են կերպարների ֆիզիկական շարժումնե-
րը, այլև բացահայտում նրանց հոգեբանական վիճակներն ու ապրում-
ները։ Դրա օրինակն է Օսկան Պետրովիչի մենախոսությունը յոթերորդ 
տեսարանում։ «… Տո զարմանք կնիկ է էս իմ կնիկը. Է՛րկու հարուր տու, 
ե՛րիք հարուր տու , հենց գիդենաս միլիոն ունենամ (այս ու այն կողմ 
երկյուղով նայում է): Աստուած գիտենա, դիփ ինձ համա էրկու հարուր 
թուման մայա չունիմ. ամա իս  թաքուն ձիզ եմ ասում, օչովու չասիք, թե 
չէ տունս կքանդվի: Դուքանս լիքը վուր տիսնում ին, հենց գիդին դիփ 
իմն է: (Երբեմն ման է գալիս, երբեմն կանգ առնում): Քա՛նի տեր ունե 
ապրանքս, էն ես գիտիմ: է՛սդի առ, է՛նդի տու, սրամեն  (աջ ձեռը աջ 
կողմն է ձգում) վիկալ, նրա բերանը (աջ ձեռը ձախ կողմն է ձգում) ծած-
կե, սուտ ասա, ղուրթ ասա, անջախ-անջախ ծերը ծերին (երկու ցուցա-
մատի  ծայրերը միմյանց է կպցնում) վրա իմ բերում…» (Սունդուկյան,  
1951, 22): 

Վոդևիլի մեկ այլ կարևոր առանձնահատկություն է ազգային և 
ժողովրդական երգերի կիրառումը։ Հետևելով վոդևիլի ժանրային 
բնույթին՝ դրամատուրգը բեմի վրա տեղ է հատկացնում սազանդար-
ներին, «որոնք մինչև վարագույրի բացվիլը նվագում են ու երգում տե-
ղական եղանակներ»։ Պիեսում երաժշտական տարրերը նաև  նպա-
տակ ունեն մեղմացնելու հուզականությունը, նաև ստեղծելու ազգային 
տարրերի շերտ։ Օրինակ՝ Կեկելը կատարում է հայտնի «Հայոց աղջիկ-
ներ, ձեր հոգուն մատաղ» ուսանողական երգը․ «Հայոց աղջիկնե՛ր,  
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ձեր հո՛գուն մատաղ. Երբ միտս եք գալիս, ասում եմ  ես՝ ա՛խ» (Սուն-
դուկյան, 1951, 26): 

 
3. Ֆանտաստիկականի և իրականի միաձուլումը վոդևիլի 

ժանրում 
 

Սունդուկյանի երկրորդ՝ «Օսկան Պետրովիչն էն կինքումը» վոդ-
ևիլն ունի երգիծական շատ ավելի սուր բովանդակություն և «դաժան» 
լուծում։ Թեև գլխավոր հերոսը նախորդ վոդևիլից մեզ ծանոթ Օսկան 
Պետրովիչն է, սակայն իբրև բոլորովին այլ անձնավորություն՝ իր կա-
տարած հանցագործությունների համար մահվանից հետո երկնային 
պատժի առջև կանգնած մի մարդ։ Սունդուկյանի ստեղծագործական 
կյանքի երկար ճանապարհին այս պիեսը միակն է, որտեղ նա դիմել է 
ֆանտաստիկ, պայմանական սյուժեի. գործողությունը կատարվում է 
դժոխքի կտուրի վրա և բուն դժոխքի մեջ։ Այստեղ Թիֆլիսի միջավայ-
րի մարդիկ կերպավորված են անդրաշխարհում, որտեղ նրանց մեջ 
հայտնվում են սատանաներ, չար ոգիներ, անգամ դժոխքի իշխան Սա-
դայելը։ Այլաբանական կերպավորումներն ու երգիծական մթնոլորտը  
ստեղծում են տպավորիչ միջավայր, և կենսական նյութը ներկայաց-
վում է գեղարվեստական ինքնատիպ պատկերներով։  

Օսկան Պետրովիչը, իր մեղքերի համար ընկնելով դժոխք, կար-
ծում է, թե Թիֆլիսում է՝ բարեկեցիկ Սոլոլակ թաղամասում։ Պարզվում 
է, որ ոչ թե նա, այլ նրա հոգին է պատժվել։ Ընդ որում՝ թատերագիրը 
շեշտում է, որ հոգին անմահ է և դժոխքում տանջվելու է հավիտենա-
բար (Ասմարյան, 1980, 22): Սունդուկյանը ներկայացնում է իր հանցա-
վոր կերպարի վախերը՝ մեղավորության զգացումի և ներքին ապրում-
ների միջոցով բացահայտելով նրա հոգեվիճակը։ Դժոխքի գաղափարը 
այստեղ վերածվում է ոչ միայն դատաստանի տեսարանի, այլև ներքին 
դրամայի ներկայացման, որտեղ դրամատուրգն իր հերոսի հոգևոր 
ճգնաժամը պատկերում է սատիրական միջոցներով։ Դժոխքն այստեղ 
ոչ միայն միստիկական կամ կրոնական խորհրդանիշ է, այլև շատ ա-
վելի խոր իմաստ ունի։ Այն արտահայտում է բարոյական անկման և 
չարիքի համատարած բնույթը։ Դժոխքի պատկերները, որտեղ մարդիկ 
փակված են հեղձուցիչ խցերում, բերաններն ու ականջները լցված են 
արճճով, իսկ շրջապատող տասներկուգլխանի օձերն ու  կրակները 
լրացնում են մութ ու դաժան մթնոլորտը, մարմնավորում են ֆիզիկա-
կան և բարոյական հատուցման գաղափարը։ Այս իրավիճակից մարդը 
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ոչ միայն չի կարող փախչել, այլև հայտնվում է անխուսափելի փակու-
ղու մեջ։ Սադայելը՝ որպես դժոխքի իշխան, չի սահմանափակվում 
պարզապես «կործանիչ ուժի» կամ սատանայական կերպարի դերով. 
նա վերածվում է բարոյական քաոսի խորհրդանիշի՝ մարմնավորելով 
ոչ միայն չարիքը, այլև մարդու անզորությունը։ 

Մեկնաբանելով Քրիստոսի հետևյալ  խոսքերը, թե «ավելի հեշտ 
է ուղտն ասղումն անց կենա, կանց թե մինձատունը արքայութինը տուն 
գնա... », դրամատուրգը հաստատում է՝ իշխանությունն ու հասարա-
կական դիրքը, որոնց վրա մարդիկ հենվում են կենդանի ժամանակ, 
հաճախ փլուզվում են, իսկ իրական ճակատագիրը կախված է բարոյա-
կան վճիռներից, որոնցից նրանք չեն կարող խուսափել։ Օսկան Պետ-
րովիչը մի պահ տեսնում է դրախտը, որը պատկերված է ազդեցիկ 
հնարքներով, որպես գեղեցիկ, խաղաղ և հրաշալի միջավայր՝ շրջա-
պատված լույսերով ու ծաղիկներով։ Դրախտը պատկերվում է իբրև 
բարության, հոգևոր մաքրության և ազատության մարմնացում՝ հույսի 
և վերածննդի հակադրություն ստեղծելով դժոխքի խավարին։   

Սունդուկյանը շոշափում է սոցիալ-հոգեբանական և բարոյական 
ուշագրավ խնդիրներ՝ մարդկային անցյալը, մեղքը, ներման և մաք-
րության հասնելու ճանապարհը, հասարակության բարոյական չափա-
նիշներն ու դրանց ազդեցությունը անձի արժեբանական ըմբռնումների 
վրա: Վոդևիլի երգիծական մերկացումների ուժը բարձրակետին է 
հասնում այն տեսարանում, երբ Օսկան Պետրովիչի զարմացած հար-
ցին՝ «Ես տեսնում իմ, վուր սաղ աշխարքը էստի ին էկի... Բաս ար-
քաութինն էլ օչով չէ գնո՞ւմ...», Մեծ սատանան պատասխանում է. «-
Հազրենը մեկը. էն էլ թե գնում է, էլի խեղճ մարդկանցմեն. հարուստ-
ները դի՜փ էստի ին գալի մե գլուխ, դի՜փ»։ (Սունդուկյան, 1951, 166)։   

Թեև ժամանակի հեղինակավոր քննադատ Լեոն պիեսի ֆան-
տաստիկ իրադրությունն անհարիր համարեց Սունդուկյանի «խիստ 
ռեալական տաղանդին» (Մշակ, 1901, թիվ 91, նաև Ժամանակակիցները 
Գաբրիել Սունդուկյանի մասին, 136-137), սակայն չպետք է մոռանալ, որ 
այստեղ ֆանտաստիկ սյուժեն փաստացի իրականության պատկերման 
ինքնատիպ միջոց է։ «Էն կինքի» պատկերը դառնում է «այս կյանքում» 
կատարվող խարդախ ու անարդար արարքների հարազատ հայելին, 
դրանց մերկացման միջոց։   
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4․ Երգիծական կերպավորման սկզբունքները վոդևիլներում 

 
Իսկական վոդևիլային կերպարներ և սյուժե ունի Սունդուկյանի 

«Եվայլն կամ նոր Դիոգինես»1 պիեսը։ Այստեղ Սունդուկյանը հասել է 
երգիծական կերպավորման նոր մակարդակի։ Այս վոդևիլում յուրա-
քանչյուր կերպար ներկայացնում է հասարակության մի որոշակի հատ-
ված։ Գլխավոր կերպարի երգիծական բնույթն ընդգծելու և նրա ներ-
քին դատարկությունը ցույց տալու համար Սունդուկյանը նույնիսկ սո-
վորական անուն չի տալիս նրան, այլ սոսկ Եվայլն՝ գրեթե ոչ մի իմաստ 
չունեցող այդ բառը տեղի-անտեղի անդադար գործածելու և դրան մեծ 
նշանակություն տալու համար։ «Մի՞թե դուք չեք հավանում Եվայլն բա-
ռը,- ասում է նա,- այս սուրբ բառը, որ պարունակում է յուր մեջ բազում 
խոսքեր, մտքեր, գաղափարներ, զգացմունքներ... և այլն» (Գ. Սուն-
դուկյան, ԵԼԺ, հ.1, 191)։   

Այս վոդևիլում բավականին մեծ տեղ է գրավում երաժշտությու-
նը. ողջ գործողության ընթացքում հնչում են հայերեն և վրացերեն եր-
գեր։ Պիեսի առանձին հրատարակության վերջում դրամատուրգը զե-
տեղել է այդ երգերի լրիվ տեքստերը, որոնց հեղինակներն են Սայաթ--
Նովան, Ռ. Պատկանյանը, Գ. Միրիմանյանը)։  

Պիեսում ներմուծված են նաև լեզվաոճական նոր տարրեր։ Հեղի-
նակը ցույց է տալիս, թե ինչպես եվրոպականացված մարդիկ լեզվի 
միջոցով փորձում են առանձնանալ և իբրև «բարձր հասարակություն» 
վեր դասել իրենց՝ մյուսներին ստորադասելով։ Հեղինակը կտրուկ 
քննադատում է այն երիտասարդներին, որոնք հաճախ ընդօրինակում 
են միայն արտաքին ձևերը՝ մի կողմ թողնելով բովանդակությունը։  

Սունդուկյանի վոդևիլներում առանձնահատուկ կարևորություն 
ունի խոսքի կոմիզմը, որը երգիծական կերպավորման միջոց է։ Այս-
                                                            
1 «Եվայլն կամ նոր Դիոգինես» վոդևիլը (1869) Սունդուկյանը գրել է «Խաթաբալա»-

ից հետո։ Շատ հետաքրքրական է պիեսի մտահղացման պատմությունը։ Դրամա-
տուրգի անտիպ թղթերից պարզվում է, որ նա կնոջ հետ մի օր ճաշելիս է լինում 
իր մի բարեկամի տանը, և պատից կախված երկու նկար գրավում է նրա ուշա-
դրությունը։ Նկարներից մեկի բովանդակությունը հետևյալն է եղել․ մի երիտա-
սարդ, կանգնած տակառի վրա, ծաղկեփունջ է առաջարկում տան երկրորդ հար-
կի լուսամուտից սիրով իրեն նայող գեղեցիկ աղախնին։ Իսկ մյուս նկարում ծաղ-
կեփունջն արդեն աղախնի ձեռքին է, բայց երիտասարդն ընկնում է տակառի մեջ, 
իսկ նրա ցիլինդրը գլորվում է։ Այդ երկու նկարները ճաշի ժամանակ դառնում են 
խոսակցության և զանազան սրամտությունների նյութ։ Այդ տպավորության տակ 
Սունդուկյանի երևակայության մեջ սկսում է «գծվել մի նոր պիեսի սյուժե» 
(Թերզիբաշյան, 1964,  299)։ 
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պես, հին և նոր աշխարհների հակադրությունը դառնում է լեզվային 
կատակների աղբյուր, բացահայտում հասարակության թերուս վիճակը։ 
Սունդուկյանի վոդևիլներում հանդիպում են երգիծական խոսքի երկու 
տեսակ՝ սրամիտ խոսք և կոմիկական խոսք2: Հեղինակը երբեմն կեր-
պարների բնավորության այս կամ այն կողմը բացահայտում է հենց ի-
րենց խոսքի միջոցով։ Այսպես, երբ վաճառական Մոսեսի փոքր եղբայ-
րը՝ Ղաղոն, փորձում է «ձեռ առնել» արտասահմանից եկած ֆրանտ ե-
րիտասարդին, հարցնում է. «էտ ի՞նչ երգիր է արտասահմանը», այնու-
հետև ավելացնում. «բակլեն էժան է էնդի, թե՞ լոբին»: Այս պարզամիտ 
ու անմիտ հարցերով Ղաղոն բացահայտում է իր սեփական տգիտութ-
յունը՝ ցույց տալով, որ չունի ո՛չ մշակութային, ո՛չ աշխարհագրական 
գիտելիքներ։  

Վոդևիլում հստակ գծագրվում են մշակութային տարբեր շերտերի 
միջև գոյություն ունեցող խութերը։ Սունդուկյանը մանրակրկիտ կեր-
պով ստեղծում է ժամանակային և սոցիալական կոնկրետ միջավայր՝ 
շքեղ հյուրասենյակ, եվրոպական կահ-կարասի՝ «ալբոմներ, նկարներ 
ոսկեզօծ շրջանակներով, հայելիներ, ժամացույցներ, ծաղկեփնջեր, բու-
խարիկներ», որը ոչ միայն ֆիզիկապես, այլև գաղափարապես է տար-
բերվում ավանդական միջավայրից։ Սունդուկյանի պիեսում եվրոպա-
կանության և ասիականության հակադրությունը, ինչպես նաև հասա-
րակության բարդ ու երկիմաստ կառուցվածքն արտահայտվում են գե-
ղարվեստական խորությամբ և երգիծանքով, որոնց շնորհիվ նրա 
ստեղծագործությունը հետաքրքիր է ոչ միայն գեղարվեստական, այլև 
սոցիալական ու մշակութային տեսանկյուններից։ 

Ստեղծագործական կյանքի վերջում գրված «Բաղնըսի բոխչա» 
վոդևիլը չի սահմանափակվում միայն հասարակական խնդիրների 
քննարկմամբ. այն ձգտում է ավելի լայն ընդհանրացումների։ Արդեն 
վերնագրում արտահայտվում է հեղինակի պատկերավոր լեզուն։ 
«Բաղնըսի բոխչա» նշանակում է «բաղնիքի կապոց», սակայն Սուն-
դուկյանն այն օգտագործել է փոխաբերական իմաստով։ Պիեսի խո-
րագրին կցված ծանոթագրության մեջ նշվում է․ «Բաղնիքի բոխչա՝ 
Թիֆլիզի ոճով փոխաբերաբար նշանակում է՝ խայտառակ գործերի 
ժողովածու» (Սունդուկյան, 1951, 614)։ Այս կերպ հեղինակը ոչ միայն 

                                                            
2 Սովորաբար կոմիկական է համարվում այն խոսքը, որի արտահայտած ծաղրը տա-

րածվում է հենց իր՝ խոսողի կամ նրա մոտիկների վրա, իսկ սրամիտ խոսքը այն 
խոսքն է, որի արտահայտած ծաղրը տարածվում է ուրիշների վրա (Մակարյան, 1957, 
180-181): 
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ընտրել է բնորոշ վերնագիր, այլև այն դարձրել  մի ամբողջ պիեսի գա-
ղափարական առանցք՝ ընդգծելով ներկայացվող իրականության հա-
կասություններն ու մարդկային վարքագծի անընդունելի կողմերը։ 
«Բաղնըսի բոխչա» արտահայտությամբ Սունդուկյանը ստեղծում է յու-
րօրինակ կամուրջ, որը մեզ տանում է դեպի թիֆլիսյան հասարակութ-
յան բազմաշերտ աշխարհը՝ աշխույժ, միշտ շարժուն, լարված իրադ-
րություններով լեցուն։ «Բաղնըսի բոխչան» խորհրդանշում է թալան-
ված հարստությունը, որը Թալալը գողանում է տնից և տեղափոխում 
հորանց տուն։ Սունդուկյանը դիտավորյալ ընտրում է կյանքի մի խեղ-
ված, խայտառակ, սակայն բնորոշ պատկեր, որտեղ բացահայտվում են 
ոչ միայն կոպիտ և անհաճո երևույթներ, այլև մարդկային կյանքի ներ-
քին, հաճախ թաքուն կողմերը։ Նրա կերտած կերպարները՝ իրենց 
վարքագծով ու պահվածքով, բացահայտում են թե՛ հասարակական և 
թե՛ անձնական հարաբերությունների բնույթը, և պիեսը վերածվում է 
սոցիալական սուր մերկացման՝ խարազանելով մարդկային ագահութ-
յունն ու բարոյական անկումը։ 

Այս վոդևիլում ևս օգտագործված են ժողովրդական երաժշտութ-
յունն ու պարարվեստը՝ նպատակ ունենալով պահպանել ազգայինն ու 
միաժամանակ ստեղծել կենսախինդ մթնոլորտ։ Թալալը, սազի մեղմ 
ներդաշնակության ուղեկցությամբ և Աղալոյին շողոքորթելով, երգում 
է Սայաթ-Նովայի հետևյալ ղազալին․ 

 

Ինձ սիրեցիր, էշխըն նընգար, 
Խաղի դավթար իմ քիզ ամա.: 

(Սունդուկյան, 1951, 383) 
 

Ինքնատիպ է նաև այն տեսարանը, երբ սազանդարները կատա-
րում են լեզգինկայի մեղեդին, իսկ Թալալն ու Աղալոն միասին սկսում 
են պարել։ Այս պարի միջոցով Սունդուկյանն ընդգծում է երկու տարբեր 
մշակույթների համադրումը, ինչպես նաև էթնիկ տարբեր խմբերի հարա-
բերությունները։ 

 Պիեսում  Մաթոն իր մենախոսության մեջ գործածում է․ «ապրիլ 
կա-էրկաթ է, ապրիլ կա-էրծաթ է․․․» (Սունդուկյան, 1951, 375) ժողովրդա-
կան ասացվածքը, որով ընդգծվում են կյանքի անկանխատեսելիութ-
յունն ու անհավասարությունը։ Ասացվածքի կիրառումն ունի երկու հիմ-
նական գործառույթ՝ ռեալիստական շեշտադրում, որ կյանքը միշտ չէ, որ 
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արդար է, և աշխատասիրությունն ինքնին չի երաշխավորում բարեկե-
ցություն, և քննադատական դիտանկյուն, որն ընդգծում է հասարակութ-
յան երկակի չափանիշները, նյութական շահի առջև բարոյական արժեք-
ների նահանջը։ 

Այսպիսով՝ Գաբրիել Սունդուկյանի վոդևիլներն արտացոլում են ոչ 
միայն իրականության բարդ ու երբեմն ցավոտ խնդիրները, այլև բացա-
հայտում են անհատի ու հասարակության փոխհարաբերությունների 
բնույթը։ Սունդուկյանի արվեստը և՛ ճանաչողական է, և՛ քննադատա-
կան՝ ուղղված մարդկային էությանն ու հասարակական բարքերին։  

 

Նորա Հ․ Մելքոնյան - Գիտական  հետաքրքրությունների  շրջանակն 
ընդգրկում է հայ միջնադարյան և նոր գրականությունը պատմությունը,  հայ 
դրամատուրգիայի տեսությունն ու պատմությունը: 
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